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Nits Daurades:
the pride of being from Salou
 It is a great honour to welcome you to another 
Nits Daurades, our Summer Festival – a time 
of reunion, joy and collective pride. Today, 
Salou is a modern city, open to the world and 
a leading international tourist destination – 
a city that has grown with ambition without 
ever losing its identity or its roots.

We are moving steadily towards the future, 
driving forward projects that improve 
people’s quality of life, protecting our heritage 
and making Salou an ever more sustainable, 
innovative and cohesive city.

Our greatest source of pride is our people, 
because it is you who give meaning to this 
welcoming, dynamic and vibrant city.

I invite you to come out onto the streets, to 
share these festive days with family and 
friends and to enjoy a programme designed 
for everyone. Let us make these Nits 
Daurades once again an expression of the 
best of who we are: a united, hospitable city, 
proud of its past and excited about its future.

Have a wonderful Summer Festival and very 
happy Nits Daurades!

Pere Granados Carrillo
 Mayor of Salou

Nits Daurades:
la fierté d’être de Salou
C’est un grand honneur de vous accueillir 
à une nouvelle édition des Nits Daurades, 
notre grand festival d’été, un moment de 
retrouvailles, de joie et de fierté collective. 
Salou est aujourd’hui une ville moderne, 
ouverte sur le monde et une référence 
touristique internationale, qui a su se 
développer avec ambition sans jamais 
renoncer à son identité ni à ses racines.

Nous avançons d’un pas assuré vers l’avenir, 
en menant à bien des projets qui améliorent 
la qualité de vie des habitants, en protégeant 
notre patrimoine et en faisant de Salou une 
ville toujours plus durable, innovante et 
solidaire.

La plus grande fierté de Salou, ce sont ses 
habitants, car c’est vous qui donnez tout son 
sens à cette ville accueillante, dynamique et 
vivante.

Je vous invite à sortir dans les rues, à partager 
ces fêtes en famille et entre amis et à profiter 
d’un programme conçu pour tous. Faisons 
en sorte que ces Nits Daurades soient à 
nouveau le reflet de ce qu’il y a de meilleur en 
nous : une ville unie et accueillante, fière de 
son passé et enthousiaste quant à son avenir.

Profitez de ce festival d’été et passez de 
belles Nits Daurades !

Pere Granados Carrillo
Maire de Salou



Salou celebrates its Nits 
Daurades 
Nits Daurades is much more than a festival: 
it is a reflection of a town that knows how to 
share, join in and celebrate what unites it.
Every summer, Salou dresses up for the 
occasion thanks to the enthusiasm, effort 
and dedication of the many people who 
generously work for months so that we can 
all enjoy it.

I would like to express my most sincere 
gratitude to the organisations, associations, 
festival groups, volunteers, council staff and 
departments whose commitment makes 
possible a varied, participatory programme 
designed to appeal to all ages. Without their 
involvement, these Nits Daurades would not 
be what they are.

We have put together a programme full of 
music, culture, tradition, shows and family 
activities so that every day of the festival 
becomes a chance to create unforgettable 
memories and to strengthen our sense of 
belonging to this city.

I encourage you to take part, to head out into 
the streets and squares, to share moments 
with family, friends and visitors, and to enjoy 
every event to the full, with respect, joy and 
a festive spirit.

May these Nits Daurades once again prove 
that Salou knows how to celebrate its 
Summer Festival like no one else.

Happy Nits Daurades and a wonderful 
Summer Festival!

Julia Gómez Mesonero
2nd Deputy Mayor and Councillor for 
Cultural

Salou vit ses Nits Daurades 
Les Nits Daurades sont bien plus qu’une 
fête : elles sont le reflet d’un peuple qui sait 
partager, s’impliquer et célébrer ce qui l’unit.
Chaque été, Salou se pare de ses habits de 
fête grâce à l’enthousiasme, aux efforts et 
au dévouement de nombreuses personnes 
qui consacrent généreusement des mois de 
travail à faire de ces festivités un moment de 
partage pour tous et toutes.

Je tiens à exprimer ma plus sincère 
gratitude aux organismes, associations, 
groupes, bénévoles, techniciens et services 
municipaux qui, par leur engagement, rendent 
possible un programme varié et participatif 
conçu pour s’adresser à tous les âges. Sans 
leur participation, ces Nits Daurades ne 
seraient pas ce qu’elles sont.

Nous avons préparé un programme riche en 
musique, culture, traditions, spectacles et 
activités familiales afin que chaque jour du 
festival soit l’occasion de créer des souvenirs 
inoubliables et de renforcer le sentiment 
d’appartenance à notre ville.

Je vous invite à y participer, à descendre 
dans les rues et sur les places, à partager des 
moments avec votre famille, vos amis et les 
visiteurs, et à profiter pleinement de chaque 
événement, dans le respect, la joie et l’esprit 
de fête.

Puissent ces Nits Daurades démontrer une 
fois de plus que Salou sait célébrer son 
festival d’été comme nulle part ailleurs.

Bonnes Nits Daurades et bon festival d’été !

Julia Gómez Mesonero
Deuxième adjointe au maire et conseillère 
municipale aux services culturels et aux 
fêtes



Salou, a leading international 
tourist destination
It is an honour and a real thrill to be the 
opening speaker at Salou’s Nits Daurades. As 
I have said on many of my visits, I consider 
myself a Salou local myself, because Salou 
has a very special gift for making everyone 
feel at home from the very first moment.

As Director General of Tourism, I am proud to 
be able to tell the world what Salou stands 
for: an open, diverse and welcoming city; a 
place where everyone is welcome, whether 
they come here to live or to enjoy the culture, 
language, food, landscape and vitality of a 
constantly evolving Catalonia.

Today, Salou is a leading international tourist 
destination and, at the same time, a model 
of coexistence and respect. A city that 
has transformed itself in step with society, 
without losing its identity or its Mediterranean 
essence.

That is why experiencing these Nits Daurades 
by your side will be a very special moment 
for me. It is an honour to represent Catalonia 
around the world, and to do so with Salou 
behind me – a city that looks to the sky and 
makes the world look its way too.

A very happy Nits Daurades to everyone!

Cristina Lagé Manich
Director General of Tourism of Catalonia 
Opening Speaker for Nits Daurades 2026

Salou, une référence 
touristique internationale
C’est un honneur et une grande émotion 
que de pouvoir prononcer ce discours 
d’inauguration des Nits Daurades de Salou. 
Comme je l’ai dit à plusieurs reprises, je me 
considère comme une habitante de Salou 
parmi d’autres, car Salou possède ce don 
particulier de faire en sorte que chacun se 
sente chez soi dès le premier instant.

En tant que directrice générale du tourisme, 
c’est une fierté pour moi de pouvoir expliquer 
au monde ce que représente Salou  : une 
ville ouverte, plurielle et accueillante  ; une 
terre où chacun est le bienvenu, qu’il vienne 
s’y installer ou profiter de la culture, de la 
langue, de la gastronomie, des paysages et 
du dynamisme d’une Catalogne en constante 
évolution.

Salou est aujourd’hui une référence 
touristique internationale et, en même temps, 
un modèle de coexistence et de respect. 
Une ville qui a su se transformer au rythme 
de la société, sans perdre son identité ni son 
essence méditerranéenne.

C’est pourquoi, vivre ces Nits Daurades avec 
vous sera, pour moi, un moment très spécial. 
C’est un honneur de représenter la Catalogne 
à travers le monde et de le faire avec Salou 
derrière moi, une ville qui regarde vers le ciel 
et qui attire, elle aussi, les regards du monde 
entier vers elle.

Très bonnes Nits Daurades à toutes et à tous !

Cristina Lagé Manich
Directrice générale du tourisme de Catalogne, 
en charge du discours d’inauguration des 
Nits Daurades 2026
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VENDREDI 31 
11 H  À L’ESPAI D’INFÀNCIA (ESPACE POUR ENFANTS) 
DE LA GARE DU CARRILET

Ateliers pour ENFANTS sur le 
thème de la mer.

19:30 H

SPECTACLE DES GÉANTS DE 
SALOU,   
avec la participation des pêcheurs : Maria 
del Mar et Ramon.
Itinéraire: départ de l’Espigó del Moll et Passeig 

Miramar

20:30 H - PLATJA DE PONENT

CALADA DE LES MALLES – 
ROSSEGALL  
Exposition sur la pêche traditionnelle

 22 H - PLATJA DE PONENT, AU NIVEAU DE LA BASE 

NAUTIQUE.

SARDINADE POPULAIRE et 
HAVANERES
par le groupe Xicranda

FRIDAY, 31  
11:00 AM AT THE ESTACIÓ DEL CARRILET 
CHILDREN’S AREA

CHILDREN’S WORKSHOPS
with a maritime theme.

7:30 PM

PERFORMANCE BY THE 
SALOU GIANTS,  
eaturing the fishermen: Maria del Mar and 
Ramon.
Route: Starting from Espigó del Moll and Passeig 

Miramar

8:30 PM - PONENT BEACH 

CASTING OF THE TRAWL 
NETS – “EL ROSSEGALL”  
Demonstration of traditional fishing

10:00 PM - PONENT BEACH, IN FRONT OF THE 

NAUTICAL BASE.

COMMUNITY SARDINE 
BARBECUE and HAVANERES 
SINGALONG,
with the group Xicranda
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SAMEDI 1ER 
20 H 30 OFFICE DE TOURISME, XALET TORREMAR 
(PASSEIG JAUME I) 

CÉRÉMONIE D’OUVERTURE 
DES NITS DAURADES 2026 
– PROCLAMATION 
D’OUVERTURE par Mme Cristina 
Lagé Manich Directrice générale du 
Tourisme de la Generalitat de Catalunya

PAR LA SUITE,

COUP D’ENVOI DES FÊTES
PASSEIG JAUME I (devant l’Office de 
Tourisme)

22 H DE LA FONT DELS CARGOLS À LA PLAÇA DE 

LES COMUNITATS AUTÒNOMES.

7e BATROBADA (rassemblement 
de batucadas)
Avec la participation des Atabaladors de 
Salou et de groupes invités. 

SATURDAY, 1
8:30 PM TOURISM BOARD OFFICE, XALET 
TORREMAR (PASSEIG JAUME I)

OFFICIAL OPENING OF 
NITS DAURADES 2026 – 
OPENING ADDRESS, by Ms 
Cristina Lagé Manich, Director General of 
Tourism of the Government of Catalonia

FOLLOWED BY THE

FESTIVAL OPENING 
TRONADA (FIRECRACKER 
DISPLAY)
PASSEIG JAUME I (Outside the Tourism 
Board building)

10:00 PM FROM FONT DELS CARAGOLS TO PLAÇA 
DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES.

7th BATROBADA (batucada 
drumming gathering)
Featuring the Grup d’Atabaladors de 
Salou and guest groups. 



8

SUNDAY, 2
10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

9th COSTA DAURADA-
SALOU INTERNATIONAL 
MUSIC FESTIVAL 
“From Mariana Martínez to Jorge 
Grudman” – Orquestra de Cambra 
Catalana (40th Anniversary) – Joan 
Pàmies, conductor
Works by: Mariana Martínez, Leopold 
Kozeluch, Jorge Grudman, Walter 
Niemann

 

DIMANCHE 2 
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 

IXe FESTIVAL 
INTERNATIONAL DE 
MUSIQUE COSTA DAURADA 
– SALOU
« De Mariana Martínez à Jorge Grudman » 
– Orchestre de chambre de Catalogne 
(40e anniversaire) – Direction : Joan 
Pàmies
Œuvres de Mariana Martínez, Leopold 
Kozeluch, Jorge Grudman et Walter 
Niemann
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MONDAY, 3
10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

MAGIC SHOW HARRY 
MERLÍN PIPER 
with the show “The Journey”
The journey begins... Magic is just the 
beginning.

LUNDI 3 
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

SPECTACLE DE MAGIE
HARRY MERLÍN PIPER 
avec le spectacle « The Journey »
Le voyage commence… la magie n’est que 
le début.
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TUESDAY, 4
 
10:30 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 

AUTÒNOMES

“RENACER” FLAMENCO 
SHOW, 
by the Mónica Novillo company. 
Featuring Carlos Chavero. 

MARDI 4  
22 H 30 PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 

SPECTACLE DE FLAMENCO 
« RENACER » 
par la compagnie de Mónica Novillo. 
Avec la collaboration de Carlos Chavero. 
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WEDNESDAY, 5 
FROM 7:00 PM TO 10:00 PM CARRER DE PONENT

VESPREIG (EVENING PARTY)
Music, activities and the best shopping

10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

HAVANERES GATHERING
Featuring the groups Port Bo, Ultramar 
and Balandra. 

MERCREDI 5
DE 19 H À 22 H CARRER DE PONENT

SOIRÉE
Musique, activités et le meilleur du shopping
CARRER DE PONENT

22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

RENCONTRE D’HAVANERES
Par les groupes Port Bo, Ultramar et 
Balandra. 
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THURSDAY, 6 
6:30 PM CYBERNETIC FOUNTAINS (PASSEIG JAUME I)

XIC’S DAURADES
Refreshing inflatables and water activities. 

8:00 PM PASSEIG JAUME I (FROM THE JAUME I 
MONUMENT TO THE FONT DELS CARAGOLS) 

CHILDREN’S CORREFOC 
(fire run)
Featuring the Els Pascualets children’s 
fire-devil group and guest groups.

9 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 

PERFORMANCE BY SALOU’S 
LOCAL ARTISTS

JEUDI 6 
18 H 30 FONTAINES CYBERNÉTIQUES (PASSEIG 
JAUME I)

XIC’S DAURADES
Structures gonflables rafraîchissantes et 
activités aquatiques.  

20 H PASSEIG JAUME I (DU MONUMENT JAUME I À 
LA FONT DELS CARAGOLS) 

CORREFOC POUR ENFANTS
Avec la participation des petits Diables Els 
Pascualets et de groupes invités.

21 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

SPECTACLE D’ARTISTES 
LOCAUX DE SALOU
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FRIDAY, 7
8:30 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 
TO THE CYBERNETIC FOUNTAINS. 

DISPLAY OF THE TOWN’S 
FESTIVAL FIGURES
Featuring the town’s festival groups.

9:00 PM LLEVANT BEACH - ESPIGÓ DEL MOLL

3rd SALOU WATER WALK 
2026
Warm-up in front of the Fisherman’s 
statue (Llevant Beach)

10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 

AUTÒNOMES 

ARAGONESE FOLK SHOW
Featuring the Grup Folklòric Jaime I and 
the Agrupación Folklórica Aragonesa 
“D’Aragón”

VENDREDI 7 
20 H 30 DE LA PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES AUX FONTAINES CYBERNÉTIQUES. 

PRÉSENTATION DES 
PERSONNAGES FESTIFS DE 
LA VILLE
Avec la participation des groupes festifs 
de la ville.

21 H PLATJA DE LLEVANT – ESPIGÓ DEL MOLL

IIIe MARCHE AQUATIQUE 
SALOU 2026
Échauffement devant la statue du 
pêcheur (Platja de Llevant)

22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 

SPECTACLE DE FOLKLORE 
ARAGONAIS 
Par le groupe folklorique Jaime I et le 
groupe folklorique aragonais « D’Aragón »
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SATURDAY, 8 
8:00 PM PASSEIG JAUME I - ESPIGÓ DEL MOLL

SARDANA DANCING 
with the Cobla de Reus Jove and the 
Agrupació Sardanista Tarragona Dansa.

9:30 PM

FIRE NIGHT
Participating groups: Diables Maleïts i 
Bruixes Latemó, El Xaloc, La Morena de 
Salou and other guest groups.
Route: Departure from Passeig Jaume I (outside the 
Salou Tourism Board) to the Illuminated Fountain 

11:00 PM  PLAÇA DE LES COMUNITATS 

AUTÒNOMES

MOMENTAZO!   
80s, 90s and 00s Party

SAMEDI 8 
20 H PASSEIG JAUME I – ESPIGÓ DEL MOLL

SARDANES EN PLEIN AIR 
avec la cobla (ensemble instrumental) 
de Reus Jove et les danseurs du groupe 
Tarragona Dansa.

21 H 30 
NUIT DU FEU
Groupes participants : Diables Maleïts i 
Bruixes Latemó ; Xaloc ; La Morena de 
Salou et autres groupes invités.
Itinéraire: du Passeig Jaume I (devant l’Office de 

Tourisme de Salou), à la fontaine lumineuse 

23 H PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES
MOMENTAZO!  
Fête des années 80, 90 et 2000
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DIMANCHE 9 
20 H DE LA FONTAINE LUMINEUSE AUX FONTAINES 
CYBERNÉTIQUES, EN PASSANT PAR LE PASSEIG 
JAUME I.

DÉFILÉ DES INVITÉS
Par l’Association Sal-i.OU. Bestiaire, 
danses traditionnelles et populaires.

22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

Prestation du groupe musical 
RASMIAJAZZ
David Cardona au piano et Merche Broto 
au chant.
La force des Pyrénées aragonaises se 
mêle aux rythmes de la musique latine 
dans un style jazz.

SUNDAY, 9 
8:00 PM FROM THE ILLUMINATED FOUNTAIN TO THE 
CYBERNETIC FOUNTAINS VIA PASSEIG JAUME I.

PARADE OF GUEST GROUPS
By the Sal-i.OU Association. Bestiary, 
traditional and popular dances.

10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

Performance by the musical 
group RASMIAJAZZ
David Cardona on piano and Merche 
Broto on vocals.
The power of the Aragonese Pyrenees 
meets Latin rhythms with a jazz twist.
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MONDAY, 10
10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

THE WILLIAM MILLER BAND
An explosion of rock led by actor and 
singer William Miller

From 9:00 pm, Kimetz DJ, resident DJ at 
the prestigious Glow club in Vitoria.

LUNDI 10 
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

THE WILLIAM MILLER BAND  
Une explosion rock menée par l’acteur et 
chanteur William Miller

À partir de 21 h, Kimetz DJ, DJ résident du 
prestigieux club Glow à Vitoria-Gasteiz.
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TUESDAY, 11
10 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

ERIK LÓPEZ & CACTUS 
BAND
From rock to cumbia: get ready to dance 
the night away!

MARDI 11
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES 

ERIK LÓPEZ & CACTUS 
BAND
Du rock à la cumbia : préparez-vous à 
danser sans interruption !
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WEDNESDAY, 12 
10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES 
MERCHE CONCERT

MERCREDI 12 
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

CONCERT DE MERCHE
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THURSDAY, 13
10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 
AUTÒNOMES

“HIJO DE LA LUNA” 
CONCERT
Tribute to the group Mecano

JEUDI 13 
22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

CONCERT “HIJO DE LA LUNA”
Hommage au groupe Mecano
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FRIDAY, 14
 FROM 7:00 PM TO 9:30 PM AT THE ESPIGÓ DEL 
MOLL MARKET

TARDEO (AFTERNOON 
PARTY)

10:00 PM PLAÇA DE LES COMUNITATS 

AUTÒNOMES

FÓRMULA V CONCERT

VENDREDI 14
 DE 19 H À 21 H 30 AU MARCHÉ DE L’ESPIGÓ DEL 
MOLL

« TARDEO »

22 H PLAÇA DE LES COMUNITATS AUTÒNOMES

CONCERT DE FÓRMULA V
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SATURDAY, 15
8:00 PM SANTA MARIA DEL MAR CHURCH

SOLEMN MASS IN HONOUR 
OF SANTA MARIA DEL MAR 
DE SALOU

9:15 PM 

PROCESSION OF THE 
VIRGIN MARY
Route: Setting off from Santa Maria del Mar Church, 
along Passeig Miramar, to Espigó del Moll, where 
the maritime procession will begin. Afterwards, it will 
continue along Passeig Jaume I

11:00 PM PASSEIG JAUME I

GRAND FIREWORKS 
DISPLAY

Afterwards, in Plaça de les Comunitats 
Autònomes,
PERFORMANCE BY 
ORQUESTRA LA PRIVADA

SAMEDI 15 
20 H ÉGLISE SANTA MARIA DEL MAR 

MESSE SOLENNELLE EN 
L’HONNEUR DE SANTA 
MARIA DEL MAR DE SALOU

21 H 15 

PROCESSION DE LA VIERGE
Itinéraire: église Santa Maria del Mar, Passeig 
Miramar, Espigó del Moll, où commence la procession 
en mer, puis Passeig Jaume I

23 H PASSEIG JAUME I

GRAND FEU D’ARTIFICE

Puis, sur la Plaça de les Comunitats 
Autònomes,
CONCERT DE LA PRIVADA 
ORQUESTRA
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Friday, 7  8:00 PM TORRE VELLA

TALK ON THE SOLAR ECLIPSE, 
By Carlos García Gómez
Total Eclipses. An extraordinary experience

Wednesday, 12
7:00 PM PONENT BEACH - NAUTICAL BASE

BEACH YOGA
By Nexum Fitness gym

EXPERIENCE THE ECLIPSE
Wednesday, 12
The Moon will completely cover the Sun and, for a few moments, day will turn into ni-
ght. It will be an exceptional opportunity, as a total solar eclipse like this has not been 
visible from here since 1905, and another will not be seen until the year 2180.

Eclipse begins
7:35:35 PM

Totality begins
8:29:28 PM

Maximum
8:30:01 PM

Totality ends
8:30:34 PM

Eclipse ends 
8:58:24 PM

It is recommended to enjoy the phenomenon from the beaches of Salou (Ponent and Llevant) and to avoid 
locations that may pose a risk to your physical safety.

Remember:
Never look directly at the Sun without proper eye protection. 
Use certified eclipse glasses or safe projection methods.
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SALOU MUNICIPAL LIBRARY
Thursdays 6, 13, 20 and 27 August AT 6:00 PM 
LOOKING AT THE SKY: ACTIVITIES TO EXPLORE THE UNI-
VERSE
by the science outreach company Cel obert, sensacions de l’univers
Four talks and learning sessions plus four astronomy missions, with books and weekly hands-on 
workshops to discover the stars, planets and constellations, enjoy a planetarium and finally earn 
an astronaut’s licence.
Free in-person activity, geared towards children aged 8 and up.

Monday, 10 August AT 6:00 PM 

WORKSHOP THE ECLIPSE ON YOUR PHONE, CAPTURING 
THE DARKNESS
by Pep Aguadé, photographer, naturalist and environmental educator
The solar eclipse will take place on 12 August, and Salou will be the best place to immortalise the 
moment. In this photography workshop, we will learn how to capture the moment of the eclipse 
from our phones. 
Free in-person activity, aimed at young people aged 12 and up.    

Tuesday, 18 August AT 6:00 PM 

STELLAR TALES, A UNIVERSE OF STORIES
by Cuentropia, a socio-educational cooperative specialising in literary mediation
Storytelling is a magical way to bring astronomy and the wonder of the universe closer to little 
ones and spark their curiosity. 
Free in-person activity, aimed at children aged 4 and up.    
Limited places, allocated in order of registration.

ESTACIÓ DEL CARRILET CHILDREN’S AREA

Monday, 10 August AT 5:30 PM AND 6:30 PM

COME AND MAKE YOUR OWN SOLAR ECLIPSE MEMORY 
GAME. 

Tuesday, 11 August AT 5:30 PM AND 6:30 PM 
STORYTELLING: “THE DAY THE MOON WANTED TO BE THE SUN”
Author of the story: Maite Castellanos
Storyteller: Mariona Jurado 
After the story, the children will take part in a puppet-making workshop

Thursday, 13 August AT 5:30 PM, 6:15 PM AND 7:00 PM

LET’S CREATE THE SOLAR ECLIPSE WITH PLASTICINE

Friday, 14 August AT 5:30 PM AND 6:30 PM 
COME AND MAKE YOUR OWN SOLAR ECLIPSE NOUGHTS 
AND CROSSES
At the Estació del Carrilet Children’s Area
Free entry and limited capacity. Registration required by calling +34 678 16 27 16
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Vendredi 7
20 H TORRE VELLA

CONFÉRENCE SUR L’ÉCLIPSE SOLAIRE 
présentée par Carlos García Gómez
Eclipsis Totals. Una extraordinària experiència (Éclipses totales. Une expérience ex-
traordinaire)

Mercredi 12 
19 H PLATJA DE PONENT – BASE NAUTIQUE

YOGA SUR LA PLAGE
Par la salle de sport Nexum Fitness

VIVEZ L’ÉCLIPSE
Mercredi 12 août
La lune occultera complètement le soleil et, pendant quelques instants, le jour se trans-
formera en nuit. Ce sera une occasion exceptionnelle, car une éclipse solaire totale de ce 
type n’a pas été observée d’ici depuis 1905, et il n’y en aura pas d’autre avant 2180.

Début de
l’éclipse

19H 35M 35S

Début de la 
totalité

20H 29M 28S

Éclipse 
maximale

20H 30M 01S

Fin de la
totalité

20H 30M 34S

Fin de l’éclipse

20H 58M 24S

Il est recommandé d’observer le phénomène depuis les plages de Salou (Ponent et Llevant) et d’éviter les 
endroits susceptibles de présenter un risque pour votre sécurité physique.

Rappel:
Ne regardez jamais directement le Soleil sans une protection 
adaptée. Utilisez des lunettes d’observation homologuées ou 
des méthodes de projection sûres.
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BIBLIOTHÈQUE MUNICIPALE DE SALOU
Les jeudis 6, 13, 20 et 27 août À 18 H 
EN OBSERVANT LE CIEL, DES ACTIVITÉS POUR
EXPLORER L’UNIVERS
par l’entreprise de vulgarisation scientifique Cel obert, sensacions de l’univers
Quatre séances de sensibilisation et d’apprentissage et quatre missions astronomiques avec 
des livres et des ateliers pratiques hebdomadaires pour découvrir les étoiles, les planètes, les 
constellations, profiter d’une séance de planétarium et décrocher, à la fin du parcours, son brevet 
d’astronaute.
Activité gratuite en présentiel, destinée aux enfants de 8 ans et plus.

Lundi 10 août À 18 H

L’ÉCLIPSE SUR TON PORTABLE, CAPTURONS L’OBSCURITÉ
par Pep Aguadé, photographe, naturaliste et éducateur environnemental
Le 12 août, une éclipse solaire aura lieu et Salou sera le meilleur endroit pour immortaliser ce mo-
ment. Dans cet atelier de photographie, nous apprendrons à immortaliser le moment de l’éclipse 
grâce à notre téléphone portable. 
Activité gratuite en présentiel, destinée aux jeunes de 12 ans et plus.

Mardi 18 août À 18 H

DES CONTES STELLAIRES, UN UNIVERS D’HISTOIRES
par Cuentropia, une coopérative de médiation littéraire socio-éducative
Raconter des histoires est un outil magique pour rapprocher l’astronomie et la magie de l’univers 
des plus petits, et éveiller leur curiosité. 
Activité gratuite en présentiel, destinée aux enfants de 4 ans et plus.    
Places limitées selon l’ordre d’inscription.

ESPAI D’INFÀNCIA (ESPACE POUR ENFANTS) – GARE DU 
CARRILET

Lundi 10 août À 17 H 30 ET 18 H 30

VENEZ CRÉER VOTRE SOUVENIR DE L’ÉCLIPSE SOLAIRE. 

Mardi 11 août À 17 H 30 ET 18 H 30 
LECTURE DU CONTE 
LE JOUR OÙ LA LUNE VOULUT ÊTRE LE SOLEIL
Autrice du conte : Maite Castellanos
Narratrice du conte : Mariona Jurado 
À la fin de l’histoire, les enfants participeront à un atelier de marionnettes.

Jeudi 13 août À 17 H 30, 18 H 15 ET 19 H 
CRÉONS L’ÉCLIPSE SOLAIRE AVEC DE LA PÂTE À MODELER 

Vendredi 14 août À 17 H 30 ET 18 H 30 
VENEZ CONSTRUIRE VOTRE MORPION DE
L’ECLIPSE SOLAIRE
À l’Espai d’Infància (espace pour enfants) de la gare du Carrilet
Entrée gratuite et places limitées. Vous devez vous inscrire au +34 678 16 27 16
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SAFETY RULES 
FOR THE 
“CORREFOC”
(Traditional spectacle involving fire and pyrotech-
nics)
It is recommended that businesses and residents 
of the buildings along the route keep doors and 
windows closed, lower shutters and blinds, and 
remove awnings, as sparks may ignite them. It is 
also recommended to protect windows and glass 
surfaces with cardboard or wooden panels, or to 
separate them from balconies and flowerpots. 
People are advised not to invade or obstruct the 
space where the fire groups are performing.

Anyone wishing to actively participate in the 
“correfoc” should wear cotton clothing (synthetic 
fabrics burn very easily), long sleeves, long 
trousers, a hat that covers the entire head, and 
suitable footwear. Do not play with or handle any 
remains of pyrotechnic material.

Always follow the instructions given by the mem-
bers of the fire groups and by the public safety 
services.

RÈGLES DE 
SÉCURITÉ LORS DU  
« CORREFOC »
(Spectacle traditionnel avec feu et pyro-
technie)

Il est recommandé aux commerces et aux habi-
tants des immeubles situés le long du parcours 
de maintenir les portes et les fenêtres fermées, 
de baisser les volets et les stores, et de retirer les 
auvents, car les étincelles pourraient les enflam-
mer. Il est également conseillé de protéger les vi-
tres et les fenêtres avec des panneaux de carton 
ou de bois, ainsi que d’éloigner les jardinières des 
balcons. Il est recommandé de ne pas pénétrer ni 
gêner l’espace où évoluent les groupes de feu.

Les personnes souhaitant participer activement 
au « correfoc » doivent porter des vêtements en 
coton (les tissus synthétiques brûlent très facile-
ment), des manches longues, un pantalon long, 
un chapeau couvrant toute la tête et des chaus-
sures adaptées. Ne jouez pas avec les restes de 
matériel pyrotechnique.

Suivez en permanence les consignes des mem-
bres des groupes de feu ainsi que celles des ser-
vices de sécurité publique.
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PURPLE AND 
MULTICOLOR SAFE 
POINT 

I RESPECT OTHERS. 
DO YOU?
IN SALOU, ONLY YES 
MEANS YES.
FOR CELEBRATIONS 
FREE FROM SEXIST AND 
LGBTI-PHOBIC ASSAULTS 
AND DISCRIMINATION.

In any emergency, call 112.

Si vous êtes témoin ou 
victime d’une agression et/

ou d’une discrimination, 
demandez de l’aide à :

If you witness or experience 
an assault and/or 
discrimination, seek help at:

POINT VIOLET ET 
DIVERSITÉ 

MOI, JE RESPECTE LES 
AUTRES. ET TOI ?

À SALOU, SEUL UN OUI 
EST UN OUI.

POUR DES FÊTES 
SANS AGRESSIONS 

NI DISCRIMINATIONS 
SEXISTES ET 

LGBTIPHOBES.

En cas d’urgence,
appelez le 112.

PURPLE AND MULTICOLOR SAFE 
POINT
Located in plaça de les 

Comunitats Autònomes – sports area

August 8, from 9:30 p.m. to 1:30 a.m.
August 12, from 9:00 p.m. to 1:00 a.m.
August 13, from 9:00 p.m. to 1:00 a.m.
August 14, from 9:00 p.m. to 1:00 a.m.
August 15, from 10:00 p.m. to 2:00 a.m.

 

POINT VIOLET ET MULTICOLORE
Situé sur la plaça de les

Comunitats Autònomes – zone sportive.

8 août, de 21 h 30 à 1 h 30.
12 août, de 21 h à 1 h.
13 août, de 21 h à 1 h.
14 août, de 21 h à 1 h.

15 août, de 22 h à 2 h.

 




